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A magyar fürdők.
Ha nem is volnának hírlapi nyári kacsák, azért a | 

hírlapok hasábjai nem maradnám1' üresen. Minden ha- 
sábocskál. mely veszélyeztetve v i. hogy üresen marad, 
megmenti a fürdőiével, jöjjön ;• akárhonnan.

Es micsoda kíméletlenség.. ■! vannak megírva ezek 
a külföldről jövő fíirdőlcvelek!

Leplezetlenül kiírják, hogy például ebben a cseh 
fürdőben hány magyar országos képviselő, hány nagy
kereskedő. hány gavallér, hány államhivatalnok — és 
ezek közül hány magyar miniszteri osztálytanácsos költi 
a pénzét.

S ezek az urak ti levél íróját még csak nem is vá
dolják indiskrecióval1

Talán nem is szégyenük, hogy nevüket igy mcg- 
hurczolják ?

Nem.
Dicsekszenek veit1. Kérkednek azzal, hogy külföldi 

nlon járlak, külföldi fürdőt használlak s hogy mily szép 
összeget tudnak elkölteni.

S ennek a hazafiallan cselekedetnek a magyar für- 
dőtulajdonosok legtöbbjének élhetetlensége meg a sok 
hazafias érzést nem ismerő orvosok bölcs tanácsa az 
okozója.

Okozzuk a fürdőtulajdonosokat, mert sem kényelem 
sem tisztességes ellálásról nem gondoskodnak; okozzuk 
az orvosokat, mert meggyőződésük ellenére patienseik- 
ltck a külföldi fürdők használatát ajánlgatják.

Meggyőződésük ellenére mondjuk, mert nem kép
zelünk orvost Magyarországon, aki azt merné állítani, 
hogy a külföldi fürdők gyógyító hatása és klimatikus 
fekvése a magyarországi gyógyfürdőket bármi tekintet
ben is fölülmúlná.

A külföldi fürdők egészség tekintetében tehát nem 
jobbak egy cseppet sem a magyar fürdőknél. Előnyük 
csakis abban rejlik, hogy hoteljeikben nagyobb a kényelem 
s főleg a fürdésük közölt kifejlődő társas élet kellemes
ségei jobban érvényre emelhetők.

Igen ám ' mondják a fürdőtulajdonosok ha 
Magyarország fürdöző közönsége itthon maradna s itthon 
költené el pénzét, akkor annak a nagy kontingensnek 
szives örömest építenének akár szép renesans stylű ké
nyelmes szállodákat, de ha a magyar emberek nem akar
nak kivetkőzni régi bűneikből s meg ma is elkápráztat
ja őket az idegen, az itthon maradt kis töredék számá

ra csak nem építhetnek hoteleket, azokért csak nem te
szik magukat tönkre!

Bűnös a magyar társadalom, hűnősek az orvosok, 
és bűnösek a fürdőtulajdonosok.

Bűnös a magyar társadalom, mert a ..magyar ter
mészet “ áldásait, szépségét, jóságát semmibe sem veszi; 
érzékének jobban tetszik az idegené, a saját hazájának, 
aki őt megszülte, fölnevelte, szabadságot és éltető leve
gőt adott neki, semmit sem áldoz, hanem elmegy idegen 
földre, ahol csak megtűrik, ahol csak kigűnyolják. s 
amaz idegtűi hazának áldozza föl pénzét, vagyonát és 
ezzel - hazafiuságát.

Bűnös a magyar társadalom, mert még ma is kasz
tokra osztja magát. A fürdők helyén kordont von a va
gyonosabb és szegényebb fürdőbetegek és hozzátartozóik 
között. Pedig ez a külföldi fürdőkben nem szokás. Ott 
gazdag és szegény közt nincs különbség. Ezt az előnyt 
csakugyan nem vitathatjuk el a külföldi fürdőktől.

Bűnösök az orvosok, mert nem hogy minden rá
beszélő tehetségükkel a betegeket, gyengélkedőket és szó
rakozni vágyókat visszatartani igyekeznének, azokat min
den lelki fájdalom nélkül küldik a külföldi gyógyvizekbe 
lubiozkolni.

Bűnösök a fürdőtulajdonosok, mert legtöbbje nem 
érti megbecsülni a vendégét, azok kényelméről nem gon
doskodik, a konyha rossz, a kiszolgálat hanyag, s a mi 
fő. minden drága.

l)é hát a bajon ki segíthet?
A magyar társadalom.
Tessék itthon maradni, tessék a pénzt itthon elköl

teni, tessék a fürdőhelyeken nemesi cziinerekct nem 
nagyon fitogtatni a kereskedővel és iparossal szemben, ak
kor lesz kényelmes hotel, kényelmes kiszolgálat, olcsóbb 
étel s végül kellemes és szórakoztató társas élet — mert 
hisz egyéb nem hiányzik. A mi többi a külföldnek 
van, annyival mi is bírunk, ha nem többel! B. —

Megyei s helyi hirek.
* Kinevezések. A vallás és közoktatásügyi m. kir. mi

niszter Kátay Lajos ujvidéki kir. katli. fógymnasiumi helyettes rajz
tanárt a miskolezi katli. gymnasiumhoz rendes rajztanárrá; Weber 
István bajai katli. főgymnasiuini helyettes tanárt a kassai állami 
főreáliskolához egyelőre ideiglenes minőségbeli rendkívüli tanárrá 
nevezte ki.

* Jótékonyczélu előadás tartatott a topolyai állandó 
műkedvelői társulat állal 1887. évi augusztus 6-án, azaz szombaton

| a „Casinó" kerti helyiségében felállilot saját színpadán. Előadatott 
,.A mama” Eredeti vígjáték 3 felvonásban irta: Szigligeti Ede. 
(Rendező: Hír Károly.I Személyek: Mogoriné özvegy Bosko Zseni 
k. a., (’zili leánya Boskó Eszti k. a.. Berki Ákos (.’zili térje Bol- 
váry Géza ur. Esztike ária. Mogoriné rokona Ettinger Gizella k. a., 
Szegfű Tivadar agglegény, ügyvéd Ettinger Mór ur, I gri Miska 
Komlósi Annin ur. l’rnii Béla fiatal ügyvéd idb. Sulyok János ur, 
Egy ur Márton Imre ur. Inas Pilis József ur, Pinczér * * *

* Az ..Első szőiitai önsegélyző egylet" zárszám
adása ISSli. évi január l-től deezember 31-ig. Vagyon: Kész
pénz 31 1886.'352 37. kötvényekben 54240-—. a kilépett rész-
lényeseknek és pedig 21 részvényükre kifizettetett 658-26, össze
sen 55550-63; teher: tagok befizetései 1882. ápril l-tő|— 1886. 
3,/ia 45682 40 1882. évi április 1-től 1886. 3‘/^ nyereség 9158'51. 
Tartalékalap 714 72 55550-63 frt: szétosztandó vagyona 54592 frt 
37 kr. o. é. ennyiből áll tehát 904 részvényre ér. pedig részvé
nyenként 60 frt'38 kr. o. é. jön. összesen 54583 frt 42 kr. Ma
radt készpénz 8 frt 85 kr.

* Ma indulnak bakáink a nagy gyakorlatok megej- 
i tése ezéljából Pécsre. L’tjok gyalog történik, és 4 napi időt vesz

igénybe, beleszámítva a bezdáni, dályai. némot-bolyi tartózkodást. 
Ide szeptember 4-én érkeznek vissza.

* Tűzrendészet! törvény. Az országos tűzoltó-szövet
ség már évek óta sürgette az ország minden lakosára és városára

i kötelező tüzrendészeti torvény megalkotását. A kormány mindeddig 
késett e munkával, melyhez előzetesen töimrdek adat beszerzése 
kellett. Az idén előfordult roppant tüzpusztitások végre, elodázhat- 
lanná tették a sürgős intézkedést s a belügyminiszter megbízásá
ból Ribáry József min. tanácsos már kidolgozta a részletes tüz
rendészeti törvényjavaslatot, melyet kormányrendelet alakjában szán
dékoznak Kibocsátani, de előbb az egészet megvitatás végett a fiu
mei orsz. tűzoltó közgyűlés elé terjesztik.

* Kuláról Írják: Vasárnapi orsz. vásárunk a lehető leg
gyarlóbb volt, amennyiben azon se pénz se áruforgalom nem volt. 
Hanem volt ahelyett este véres verekedés egy faluvégi kocsmában, 
hol 6—8 főből álló részeg parasztcsoport egy csendőrt és egy vá
rosi rendőrt megtámadott és véresre vert. A csendőr életéhez ke-

l vés remény ián; de a rendőr is meg fogja feküdni az ágyat. A 
I garázdálkodók börtönben várják megérdemlőit büntetésüket.

* Honvéd főorvosok. A közös hadsereg tartalékába 
tartozó oly főorvosok, kik a honvédség aktív állományába a fölvé
telt óhajtják, azt. a legújabb rendelkezés szerint, a honvédségnél 
eltöltött egy próba-éi után elnyerhetik. A honvédségnél a nyug- 
dijképesség mellett, az első fizetés is 1406—1500 irtot tesz ki.

* llyilK‘11. <ioldzielier Izidor rabbi f. hó 23-án dél
után tartja esküvőjét Kutna Mór szabadkai főrabbi leá-

' nyával Róza kisasszonnyal.

11 i <1 o II.

Ilit nézem ii liullíímolcnt. 
Merengve, cMendcHon,

Mint gondolni,
Dereng iít telkemen.

Ml M/.ép lehet pihenni ott 
A lá|r.v hitltok Idiziitt, 

l<'ole<ini kínt éw nzchvedént, 
Mely mint pokol gyötlirt.

IGm forró vdfrynt árexek, 
I’lO' tluUii keblemet!

„l'lg.v pilliinnt, m n 1<1m patak 
Örökre eltemet."

l>e mint n néma könzobor, 
IIely<*inl>en  állok én: 

UomloliU vlHM/.a tart,
A kvp<*<l  mr. remény.

OOVOBKOVICH JÁNOS.

Bajai fény- én árnyképek.
- » I*  niinuto.

11.
A társadalmi élet nem minden légkörben virágzik. így pl. 

Zoinhornak egyátalán nincs társadalmi élete. Van valami a leve
gőben. ami a társadalmi élet tüdejét sorvasztja. Az emberek nem 
egymáshoz illők. Nem találjuk meg a rokonérzelmflek oly nagy 
számát, hogy abból társaságokat alkothassunk.

Bizonyos alig észrevehető rangkülömbség van mindannyiunk
ban s annyi lelkierő nincs bennünk, hogy azt le tudnék küzdeni. 
A zombori társadalmi életei a jövő generáció fogja megalkotni. 
Az uj házaspárok egyengetik már hozzá az utat.

De van l'j-Verbásznak és Killának villám pezsgő társas élete 
s mindenek fölött van Bajának.

En láttam.
Az. emberek közti kapcsot nem egyedül az érdek szálai kötik 

össze. A kedély az. mely tápot keres az érintkezésben, s a kedély 
az, mely tápot nyújt annak. Fölismerik az érzelmek rokon húrjait, 
kilialásszák a barátság, rokonszcnv hálójával s jóindulattal osszö 
rezgetik. Nincs szebb, mint a harmonikus társas élet. Nincs 
elragadóbb, mint az a kör. melyet művelt, rokonérzelmű emberek 
egyesült erővel alkotnak. S ez megvan Baján: ezért rajongok 
érte s irigylem huniakéit.

Ezt a társaságot meg lehet találni kora reggel a fflrdőház- 
l>an s az oda libegő csolnakokon. néha a Körcsarnokokban, a sza
lonban fölötte gyakran s legtöbbször a sétányokon. Együtt vannak, 
egvmáskozt élnek mindent tudnak egymásról, mindent kifecseg
nek egymásnak és ha megharagszanak — utóbb nicgbékühiek. 
Van önálló véleményük, mélynél fogva ép ugy tudnak ócsárolni, 
mint nagyrabecsülni, sőt a pletyka is hálás talajra lel. - hanem 
hisz ez is egyik fűszere a társas eleinek . . . sok nem hasznos 
belőle . . . kevés nem árt.

Kiválókép dominál Baján a női társaság.
Ez az örökké kelepelö szógyártó gép. mely lig kaczajok kö

zött árként zúdítja ki az üres gondolatokat, mely a virtuosilúsig 
viszi a sok-semmitmondásban, s mégis fölüditi az eszmékkel vias
kodó agyat, szórakoztatja a munkához szokott lelket. itt jóízűen 
ostromolja dobhártyáinkat s nincs semmi ok arra, hogy megrovás
sal illessük.

Csakhogy szinte föladattá válik érvényesülni ebben az ár
ban, szinte virtus észrovétetni, > el nem merülni a beszed ten
gerében.

Jól meg kell kapaszkodnunk önérzetünk sajkájában, s nyel
vünk evezőjét ugyancsak használnunk, hogy lépést tartsunk ; mert 
ha hirtelnében nem ismerjük föl a szél-irányt s elménk kormányosa 
lassan s biztosan akar haladni. akkor bizonyára boletevedünk 
a gúnyos kaczajok Scyllájába. s monthotlenül cl vagyunk veszve.

Ebben a társaságban csak az képes felszínen maradni, a ki 
oly gyorsan, mint felületesen is tud gondolkodni, s épp annyi üres 
dolgot tud összehadarni, mint a mily tarthatatlanul képes axiómákat 
fölállítani.

Hanem ez csak a társaság átalános vonása. A részletekben 
már igazi okosságot, s a szó teljes értelmében való műveltséget 
találunk, s ember legyen a talpán, a ki minden alkalommal s min
den téren otthonos a bajai hölgyek képzettsége körében.

S ebben is bizonyos kellemes zene van. Az üres szó-ár mintegy 
szellemi pihenést nyújt, s ilyen pihenés után intensivebb a gon
dolkodás s tisztább az eszmekor.

Es éppen ez okból nem engedem, hogy a fönt mondottakból 
valaki udvariatlant, sőt sértőt olvasson ki az ottani hölgyek tár
salgási modorára nézve. Nem!

A társalgás még a béllé esprit honában, a párisi legelőke
lőbb szalonokban se folyhat az eszmék mély medrében. Ott is csak 
csörgedező patak, mely egy üdítő italt nyújthat, ellenben világrésze
ket nem ölelhet kórül.

A mindennapi társalgás valósággal üres szócsóplés, de nagy 
routine kell ahhoz: érdekesen fűzni gondolatot egy másikhoz a 
nélkül, hogy ezek egyébre — mint egy órányi szórakoztatásra 
- tarthassonak igényt. 8 ebben a bajai hölgyek — mondhatom 

sokra vitték.
* **

Eleget beszéltem általánosságban.
Az olvasó keresni fogja a fény- és árnyképet.
Odavetettem a kép alapszínét. Lerajzoltam a tájat, melyen 

képeim mozognak.
Képzeljük, hogy egy festmény előtt állunk, melynek minden 

legkiseldike része megérdemli a méltatást. Legyen, hogy egy 
regényes tájkép lebeg szemeink előtt. Sűrű cserjéssel körülővezve 
lombos fák emelkednek a magasba, melyek koronáin keresztül 
halványan szűrődik alá a holdsugár. Alant csendes tó tüköré 
fénylik titokteljesen locscsannak a habok, egy távoli evező egyenletes 
lapátmozgása hallsz.ik. A tó partján idomtalau fasorok kígyóznak tova.



* A rendőrség figyelmébe. Egy. a közegészség és 
köztisztaság szempontjából kétségkívül üdvös rendelet áll fenn 
városunkban, melynek értelmében a városban egy-egy házban 
6 disznónál többet tartani nem szabad. A rendeletnek nemesen 
gondolkodó polgáraink elegei is iuíiek. különben is jól tudják, 
hogy ellenzéki embernek a redelettel daezolni nem szabad.
Azoban megbotránkozás nélkül még sem nézheti el senki azon 
lényt, hogy a főkapitány politikai programmjának több hivő sem 
mit sem törődik a nevezett rendelettel és a mi fő a kapitány
ság is szemet huny. Kérdjük most már, miért szabad a szivaczi 
utón Bosnyák Sándornak a házában nagy hizlaldát tartani, mely
ben 50—60 disznó táplálja ebben a kolerás időben a baeilhisok 
alapját, mig pl. a ns-militicsi útra kiterjed a rendőrség figyelme? 
Avagy csak ellenzéki embernek szól a rendelet? llát a főkapi
tánynak egy csepp érzéké sincs a méltányosság és igazság iránt? 
Eh árjuk, hogy ez ügyben rögtön intézkedjék az illetékes közeg 
s ne palástolja a saját rendeletéinek ily nyilvános botrányt keltő 
lábbal tiprását. Ha inár a kapitányság a saját tekintélyén a vá
lasztások alatt annyi csorbát ejtett, legalább igyekezzék azt most 
némileg kiköszörülni.

* A szabadkai Achilles sport-egylet a napokban rend
kívüli közgyűlést tartott, melyen megválasztották az egylet tiszti
karát. A múlt évben kiirt egyleti aranyérmet llegyessv Domokos 
nyerte el. aki 1887-ben 2141 kilométert gyalogolt. Az egylet ver
senybizottsága legutóbb tartott ülésén Kaszás István bajnok jelölt
ségét örvényesnek ismerte el és küzdelmét 1887. október havára 
irta ki. Az egyesület tagjai közül Agyagossy Vidor Erdélyben. 
Nándori József Magyarországon. Vida János pedig Lengyelország
ban tesznek nagy vasparipa-kirándulásokat.

* Az apatini selyemteny észt esi kerület egyes
községéiből 1887-beU beváltott gubómeiinyiség és annak esedékes 
vételára. — Apatinból bet áltatott 1673 kilogramm 2096 forint 42 
krért. Bezdánból 2021 klgr. 80 dgr. 2132 frt 70 kiért. Bogojevá- 
ról 618 klgr. 60 dgr. 651 frt 74 krért. Bresztosáezról 4088 klgr. 
20 dgr. 4337 frt 24 krért. (’sonoplyáról 1040 kilogramm 50 dgr. 
1100 frt 27 krért. Doroszlóról 1560 klgr. 40 dgr. 1656 frt 83 
krért. < iákováról 2068 kilogramm 2194 frt 18 krért. Karavuko- | 
várói 245 kgr. 90 dgr. 262 frt. 39 krért. Kernyajáról 4228 klgr. 
60 dgr. 4484 frt 99 krért. Kolluthról 1376 klgr. 1456 frt 4 krért. 
Kupuszináról 134 klgr. 80 dgr. 143 frt 35 krért. Nemes-Militics- 
ról 109 klgr. 50 dgr. 115 frt 79 krért. Rácz-Militicsről 2780 klgr. 
40 dgr. 2949 frt 59 krért. Monostorszeghröl 288 klgr. 40 dgr. 
303 forint 31 krért. I’rigl.-Szt.-Ivánról 1105 klgr. 70 dgr., 1180 
frt 61 krért. Szántáról 725 klgr. 20 dgr. 767 frt 48 krért. O-Szta- 
párról 3610 klgr. 10 dgr. 3825 frt 67 kiért. Zom borból 5813 
kilogramm 6174 forint 87 krért. Összesen 33.797 klgr. 10 dgr. 
35. 843 frt 56 krt. — Ez évben tehát 11.172 klgr. 30 dgram- 
nial több lett beváltva, és 11971 frt 48 krral több lett kifizetve 
mint a múlt évben, daczára, hogy az idén három községgel ke
vesebb tartozott az apatini kerülethez mint tavaly. Kelt Apatinban. 
1887 Augusztus 3-án. Milla Márton.

Műkedvelői előadás Ó-Kanizsán. Az ó-kanizsai 
fiatalság e hó 1-én sikerült jólékonyeélu műkedvelői előadást ren
dezett. Szilire került Vidor Pálnak ..A vörös sapka- című nép
színműve. A főszerepeket Ocskay Rózsi ka. Ocskay Hermin. Egri 
Korom Teréz. Gergelyi Elza, (iajó István, Ocskay Miklós, Derszib 
Béla. Popovies Szinté Palásthi Dániel adták s a közönség teljes 
elismerésével találkoztak mindannyian. A hőlgyszereplők csokrokat 
is kaptak a tapsokon felől, melyből minden szereplőnek bőven ki
jutott. A rendezők is meglehetnek elégedve az eredménynyel a 
mennyiben az előadás 129 Irtot meghaladó összeget jövedelmezett 
a jótékony czélra. Az előadást táncz követte, mely világos regge
lig tartott. A négyeseket 80 pár tánczolta.

* Uj virág-csarnok. Művészek és művésznők köztudo
más szerint mindig nagy kedvelői, ápolói és gondozói a virágoknak. 
Nem kell messze mennünk, hogy ennek igazságát bebizonyítsuk. 
Operaházunk kitűnő művésze. Perotti nagy kiterjedésű kamélia
kertészettel bir az adriai tenger partvidékein. Legújabban pedig — 
mint nekünk a fővárorosból írják — a zenevilágban előnyösen is
mert Rózsavölgyi és társa zeneműkereskedő eég egyik évek hosz- 
szu során át működő főnökének fia: Dunkel Norbert a váczi-uteza
25. sz. alatt a „Nefclejtshez" czimeii párizsi mintára, előkelő és 
nagyszabású virág-csarnokot nyitott, mely pazar berendezés, nagy 
választék és ízlés tekintetében az egész fővárosban ritkítja párját.

A fasorok között három nő-alak sétál. Egy férfi csitlik-bol- 
lik utánuk .- váltig azon van. hogy nyomukban maradhasson s reszt 
vehessen) a társalgásban.

A hölgyek arcza vidám, pajkos, játszi. Beszéltjük tréfás, hu
moros. mozdulataik tetszetősök. A férfival szemben maguk viseleté 
lehetőleg non-ehalanee. malitiozus s egykedvű.

íme Baja város társadalmi élete egy festmény kereteben.
Meg a ‘•zámaránv is megállja helyid. Három úgy aránylik az 

az egyhez, mint a bajai nők. az ottani férfiakhoz.
Haliéin ezt a három nőt közelebbről is jellemezni akarom,

m.
Az egyik közeptermetű. tüzes, fekete szemű, barna lányka, ki

nek arezából okosság. szellemesség sugárzik ki. Piczi piros ajkain 
játszi gunyorosság ül. s szemeinek mély m z/se jóindulatú közönyt 
árulnak el minden iránt, a mi kórülte történik.

Van valami modorában, tekintetében, a mi jelleme alapvo
násait sejteti.

Bizonyos őszinteség, — nyíltság uralkodik lényen, mely ön
bizalomra s önérzetre vall. Tudatában látszik lenni annak, hogy 
szép, s l>ir mindazon előnyökkel, melyek a férfi-világ szemében 
űnmpeltte képesek tenni. Csak akarnia kell. • meghódította 
azt a ki mki tetszik. Módjában áll játékot űzni az érzelmek
kel. de nem teszi. IlillCS semmi kedve hozzá.

Tele költői ábránddal. — mások előtt csak prózát ját
szik. s nincs rá mód, hogy szenvedélye annyira elragadhatná vala
kivé -/■ inheii. hogy bepillantást nyujtna lelke világába.

Tud érezni s tetszeleg abban, hogy érzés-nélkülinek vallja 
magát. Tud komoly lenni, de jól esik. ha gyermekesnek tart il
lik. Nagy gondot fordít arra, hogy soha se lássák lelke mélyét, s 
mindig a felületen szeret úszni.

Lehetnek ideáljai, de nem hiszi, hogy azok az életben fölta
lálhatók.

Tudja, hogy van > gv költői világ, melyet képzelete ('•lénk szi
liekkel fest lelki szemei elé. melyről azonban azt hiszi, hogy csak 
a költők tollában v Jósul nn-g. ellenben az élet tele van prózával, 1

| Különös gondot fordít a vidékről jövő ünnepi, lakodalmi, 
temetési stb. megrendelésekre, melyek azonnal es kivaló pontos
sággal végeztetnek, ugy hogy az uj virág-csarnokot olvasóinknak 
legmelegebben ajánlhatjuk.

* Gyanús betegség. Ó-Kanizsáról azt a hirt jelentik, 
hogv ott egy ember olyan tünetek közölt betegedett meg, me
lyek kolerára vallanak. A hir természetetesen hivatalos meg
erősítésre is vár.

* Adler A. budapesti kárpitos és diszitő saját tulajdonába 
vette a Basa ulezába a főgymnasium épülettel szemben fennállott 
bútor kereskedést és állandóan itt telepedett le Zomborban. A kik 
hazai szolid készitményü elegáns botort beszerezni óhajtanak ezek
nek ajánljuk ezen bútor tolepet s illetve mai számunkban közzé

, tett hirdetményt.
* Egy nö aiigollionból. Angollion nyugati részében Dovonshiro gróf

ságban él Cleuients Mária, egy szorgalmas nó kinek szervezeti betegségét es 
végro ebből való gyors kigyógyulását minden nőnek érdekében áll ismerni. „Egy 
nagyobb gazdaságban — igy beszéli voltain alkalmazva. Túlságos munka kö
vetkeztében fejfájást kaptam, követve halálos gyengeségtől és gyomorbetegségtől, 
inig végre képtelen voltam bármely táplálékot vagy italt magamban tartani. 
Kényszerülve voltam számos hétig ágyamat őrizni. Nyugalom és pihenéstől kis
sé javulva ismét munka után néztem, do csakhamar heves fájdalmat éreztem 
oldalamban, mely kevés idő múlva egész testemben elterjedni látszott és min
den tagomban lüktetett. Ezt köhögés és légzési nehézség követé, ugy hogy végre 
már nem birlam magamat s másodízben is ágyba estem, mint gondoláin utól- 
jára. Ismerőseim mondák, Iiogv végérám immár közel van, s nem élek tovább 
esak addig, mig a fák újra felveszik zöld tavaszi díszüket. Ekkor történt, hogy 
egy Shaker röpirat jutott kezeimhez. Kértem anyámat, hozna nekem egy üveg 
SHAKER-EXTRA( T-ot, melyet én az utasításhoz híven kezdtem szedni ; még

| telét sem vettem be. s már is javulást ereztem állapotomban. Utolsó betegsé- 
' gém 1883. junius hó 3-án kezdődött és augusztus 9-ig tartóit, midőn a sliaker- 
j extractot kezdtem szedni. Igen kövessel ezután már képos voltam könnyebb 
i munkák végzésére. A köhögés felhagyott s nem szenvedtem többé lélekzési ne

hézségben. Most immár tökéletesen meggyógyultam. És oh mily boldog vagyok ! 
Nem találok szavakat, hálám kifejezésére, mit a Shaker-extrakt iránt érzők. 
Meg kell jegyeznem, hogy kerületünk orvosai óva intették a népet ezen áldásos 
sz. r használatáról, szt moudváii, hogy az. nem tesz jót és hogy a Shaker-röp- 
iratok számos ember romlását fogják okozni. es imo most ón éppen ezen szer
nek köszönhetem egészségemet. A röpiratot kölcsönözték elolvasás végett s a 
birtokomban lévő mintegy (> mért földny i területét járt be kézről-kézre. Tizennyolcz 
mérföldről jöttek szenvedő emberek elkérni azt tőlem, hogy azután gyógyszert 
vegyenek, tudván, hogy én egészségemet annak köszönhetőm, biztosan hívén, 
hogy jó utón járnak. Egy asszonyt ismerék. ki már a halál révén állott, s 
mondá. hogy seiuuiikép sem tud magán segitoni. habár már számos orvos ta
nácsát vette is igénybe. egy sem tudott rajta segíteni. En beszéltem neki a 
Shaker-extractról és Seigel-labdacsokról, melyek nagyban előmozdítják az előbb 
hatását, s mindkettő nevét felírtam neki, nehogy eltévessze. Ó tanácsomat kö
vetve Kliaker-exractot vett és iuie most a legjobb egészségnek örvend s az. em
berek messze földön bámulják csodás felgyógyulását. Ezen két szer oly sikert 
aratott vidékünkön, hogy az emberek őzt mondják, nekik nincs is többé orvosra 
szükségük, ők csak Shaker-extractot és Seigel-labdacsot vesznek. Köszvónyben 
szenvedők, kik ágyukat őrizték es ujjokat is alig bírták mozdítani, meggyógyul
tak általa. Kerületünkben volt egy leáll. ki vizen való átmenetkor meghűlt és 
öt évig nyomta az ágyat szorulás és ko-zvényes fájdalmakban szenvedvén oly 
mérvben, hogy már az. öngyilkosságra gondolt. Nem volt orvos a szomszédos 
kerületekben, kihez, ne fordult volna ser--Ívért a szegény leány anyja, de mind 
hasztalan! Kijelentették, hogy nem áll hatalmukban segitoni. Midőn a lélek- 
váltságliarangot uiegkondulni hallottuk mindig azt gondoltuk ez már neki szól, 
azonban a Sliaker-extralit és Selgcl-labdacsok megmentették eleiét es most 
már oly egészséges, mint bárki mái. templomba jár. és minden mezei munkára 
képes. Mindenki bámult midőn ót kint járni latta. tudván, hogy már évek óta 
nyomta az ágyat. Manapság legmélyebb hálával viseltetik irántam a SHAKER- 
EXTRAKT és Isten jósága iránt, (.'lements Mária. — Egy üveg SHAKER- 
EXTRACT ára 1 frt 2n kr.. egy doboz Seigel-labdacs ára 50 kr. Magyarországi 
főraktár Budapesten: király-uteza, 12. sz. Törők J. gyógyszertárában,! altala az. 
ország minden gyógyszertárában kapható. Zomborban Sauerborn Karoly és Saly 
Antal gyógyszerész uraknál.

E lap nyomdájában (‘gy .jól irnl-olvasnl 
tudó Ilii tanonez.ii I fehéletlk.

Értéktőzsdei hetijelentés.
tA „Magynr Mereur" tudósítása.)

A Imit évad ugyan még nem .szűnt meg. mindazonáltal az 
értéktőzsdén némely értékpapírok iránt meglehetős érdeklődés mu
tatkozik. Ez az érdeklődés azonban nem politikai viszonyokban ta-

s ezzel a prózával számolni kell, ha meg akarja állani helyét, 
ha nem akar önmagának fájdalmakat okozni, ha nem akar 
csalódni.

Erős lelkűiéitől hir: korlátokat szabni érzelmeinek. Egy perezre 
tán megengedi, hogv csaponganak. de azután okosan lecsillapítja 
azokat, olyan sokat tud. s oly mélyen lát a viszonyokba, hogy 
nem képes soká az ábrándok homályában tevelvegni. - Ismerni 
látszik az életet. melynek magasztos czéljnit összeegyezteti egy
szerű eszközeivel. Számit és összehasonlításokat tesz, eredményeket 
von le. s mindinkább világosabbá válik gondolkozása. Még olyan 
fiatal, lmgy mig <■ korban a legtöbb lányka csupán ábrándjainak 
él. ű már túl van azokon. Szívesen lemond arról, a mi elér
hetetlen. s belenyugszik mindabba, a mit sorsa nyújt, sem többre 
nem vágyik, sem kevesebbet nem fogad el. mint a mennyit élet
viszonyai folytán kiaknázhat.

Élvezi mindazt, a mi élvezet-számba mellet, s m-m sopán
kodik az illán, a mit elszalasztott.

Kedélye örökös derű, melyet a szenvedély felhői soha se bo
rítanak cl. s ha olykor tán Korongossá válik, bizonyára csak tisz
tábban. üdébben sugárzik azután.

Hajlítható lélek, de aligha nem csak erősebbnek enged, ellen
ben a gyengébbeket kineveti, s jószivfl elnézést gyakorol irányuk
ban. Nincs öntudatában mindannak, amit ón róla elmondok. Nem 
isimri igy önmagát, mert min foglalkozik annyit a saját szemé
lyével, s igy nem oly önző, mint a milyennek a fentebbiek 
mutatják.

Hanem annyi bizonyosnak látszik hogy mialatt kis lányos 
évei így liissan-lassaii Icmulanak róla, mindinkább eléri azt a tö
kélyt. a mely egy minden körülmények között jellemszilárd asz- 
szonnyá ipialilicálja, a kit megnyerni nagy nyereség lesz valaki 
számára.

En már előre is gratulálok annak.

(Foly köv.)

lálja indokát, hanem főleg az aratásban. Magyarországon az aratás 
eredménye sokkal inkább hat ki az összes közgazguzdaaági viszo
nyokra. mint bármely más államban. Az aratás eredményétől függ 
nemcsak a gazda, hanem az iparos és a kereskedő boldogulása is. 
De az államhitelre sem közömbös az aratás eredménye, mert bő 
termés idején jobban folynak be az adók. Ez a körülmény magya
rázza meg, hogv a magyar járadókpapirok daczára azon harcznak, 
mely Németországban az idegen értékpapírok ellen folytatlalik, szi
lárdul tartják magukat és alig szenved kétségét, hogv inihelyt a 
holt évad elmúlik magyar járadékpapirok a jo termes hatása alatt 
tcteineson emelkedni fognak. A vasúti részvények máris figyelemre 
méltó áremelkedést tüntetnek föl. mert a kilátásban levő tömeges 
gabna .szállítások nagyobb üzleti bevételeket engednek remélni. A 
maloinrószvényekro is jobb napok virradtak, mert nz alacsony bú
zaárak arra (‘ligetinek következtetni, hogy a malomüzlet jövodel- 
mezöbb lesz. A sorsjegypiaczon az áremelkedés tartós es ismét a 
kisebb sorsjegyek azok.’ a melyek jobb kereslet mellett emelkednek. 
A valuta egyre olcsóbbodik és' a külföldi váltók árfolyama rég volt 
oly alacsony' mint most. Ez ,is annak a jele, hogy nagyobb gabona
csoportra számítanak. Értékpapír- és sorsjegytuliíjdonosoknak 
készséggel szolgál felvilágosítással minden e szakba vágó kérdésben 
a „Magyar Mereur- kiadóhivatala, Budapest, hatvani-uteza 17. sz.

Irodalom.
— Mikszáth Kíilmftntól a kitűnő humorű s minden izé

ben eredoti magyar elbeszélőtől egy újabb kötet jelent meg. „A 
teszek regi’-nyei- czim alatt a Singer- é-s Wolfner-féle Egyetemes 
Regénytárban. A méltó közkedveltségre jutott vállalat második év
folyamának 19-ik kötete az s hozzátehetjük, hogy egyike a sorozat 
legjobb köteteinek. A fészek regényéi, mint a czim is mutatja, 
több kisebb elbeszélést foglal magában, s Mikszáth Kálmánnak Írói 
egyénisége, elbeszélői művészete éppen a kisebb rajzokban nyilatko
zik legtökéletesebben. Mindjárt ez első elbeszélés: „Tavaszi rü
gyek" érdekes es megkapó a diák-életből vett mozaikszerú részle
teivel és pompás humorával. „A becsületes Gyuri története" a 
czime a második elbeszélésnek s ez már a tragikumba csap át, 
oly embernek a sorsát fostve, ki apját és anyját egyformán sze
reli s ezáltal az egymással viszálykodó szüléket magára haragítja. 
„Egy fiúnak a fele", „Szontágh Pálué", „Még egy megyei törté
net" egészítik a 166 lapra terjedő kötetet, melynél különösen ki 
kell emelnünk a szép tiszta nyomást, s általában a külső csilit, 
mely az Egyetemes Regónytár köteleit jellemzi. A könyv ára piros 
vászoiikoti'-sben 50 kr. Bizonyos, hogy egy magyar családnál sem 
fog hiányozni ezen kiváló szép kötet.

— A ..(■azdasági írteslfő” 7. és 8. füzete. Szerkeszti 
Bombay Dezső, a b. b. megyei gazdasági egyesület titkára. E 
két füzet tartalma : Lódijazás Hódsághen. Sorvetőgópverseny Pa
lánkén. A lódijazás számadása. Termelt selyemgubó mennyiség 
1880—86-ig. Növénytermelési viszonyaink a Bácskában. (II.) A 
kalászosok termelése érdekében. Hogyan lehetne nz okszerű gazd. 
ösmvretekvt terjeszteni. A lókiviteli tilalom módosítása. A zöld ta
karmány bevermolése. A legelő ápolása. Az amerikai szőlő kérdése 
A hasas kancáról. Vegyesek. Hirdetések.

A közönség köréből?11)
Nyilatkozat.

A ..Zontai Ellenőr" cziinű lapot, mely lapban ré
szint a szabadelvű párt tíz év ótai elnöke, részint 
pedig mint városi képviselő többször igen élesen 
megtámadtattam. — már nagyon rég idő óta nem ol
vasom. de az ezen lapban foglaltakra m-m is adok sem
mit. hanem miután egy a személyemre, mint közjegyzőre 
vonatkozó közleményét a ..Zombor és Vidéke", nem is
merve a helyi viszonyokat, a „Zeiitai Ellenőrből" átvette, 
ennél fogva bízva abban. Iiogv a tisztességes válasz
nak hely fog adatni kötelességemnek tartom a köz
jegyzői intézmény értlekében is. az áttvett közleményre 
válaszolni.

Az átvett közlemény minden betűje hazugság, mert 
sem 0-Kanizsán, sem Martonoson. sem Adán. sem Mo- 
holyon. sem pétiig Zentán semmi néven nevezendő moz
galom néni indíttatott, .sem egy másik közjegyző, sem 
pétiig egy második közjegyzóség létesítése tárgyában. De 
ily mozgalom képtelenség is akkor, midőn tizenkét évi 
közjegyzői működésem alatt ellenem sem a közjegyzői 
kamaránál, sem pedig, a magas igazságügyi minisztéri
umnál soha semmi néven nevezendő panasz nem emel
tetett. Már pedig ha álásomból kifolyólag bármi néven 
nevezendő botlást vagy hanyagságot követtem volna el, 
azok az én jó akaróim (?) mert minden embernek van
nak j<> akarói. nem hírlapikig, hanem az illetékes ha
tóságomnál támadnak meg. Szóval nem kívánok nagyobb 
elismerésben részesülni a kerületemhez tartozó közegek
től. mint a milyennel hál' Istennek a mai nap is bírok, 
mit fényesen igazol az is. hogy évenként 8—900 oly 
okiiatot veszek fel. melyet bármelyik ügyvéd is felvehet, 
s öt hatszáz oly beadványt készítek, a melyet nem 
közjegyző is készíthet. Ezek fájnak az én jóakaróimnak.

Zentán. 1887. Augusztus hó 3-án.

Zsarkó Antal,
kir. kózjegyiő.

Hátiéi finaiK'/.operÍK'zióiról.
Megelégedéssel teszem papírra. Imgv a megye Lichtneckert 

Antal es felrevezcleti társainak folyamodását, amelybon Bódéit kí
vánják vissza, elutasította. Hiszen az egész hecc kész nevetseg volt. 
Előáll egy csapat ember ós azt mondja ■ „adjátok vissza azt az 
egyént, bennünket m-m hántolt." Szakasztott ilyen volna, ha minck- 
• lőtte Kozarek a delitpiens nyakára húzná a kötelet, kegyelmet 
kérné valaki: „ha megolt is az a gyilkos kiket, kiket nem, maradt

♦) E rovat alatt költőitekért nem vállal felelAxgéget a iierk.



még olyan ember, a kit nőm ölt meg." Az egyszeri czigány is 
mikor kél tinin igazolta be. hogy lovat lopott, ugy védekezett, hoz 
ő a két tanú ellenébe akár százat, aki nem látta az esetet.

.Jobb szerettem volna, ha a megye az elutasítást máskép okolja 
meg, nem avval, Imgy a vizsgálat még nincs befejezve, mert a 
vizsgálat jelen stádiumában is constatállatott, miképen bűntények 
kötet tett, k el. határozat hozatal elölt irhát, a községre legrosszabb 
esetben is, a bírói eljárás végét kell bevárni ; de ha nem ez a 
megokolás, hát nem ez; noha ilyen módon szépen lecsillapodott 
volna a közönség.

Csak az aláirás-gyüjtésre akarom rövidesen érinteni Veréb 
György töredelmes vallomását, aki bűnbánókig mondta nekem, hogy 
a kérvény tartalmát hamisan adták elébe. Vissza fogok még alkal
milag az ügy e részére térni; egyelőre röviden csak annyit, hogy 
Rédei zsidó-kérdéssé akarta a község kérdését, torzítani.

Előző czikkeimben csak futólag emlékeztem meg a községi 
pénzek hűtlen kezeléséről. Koráiitsincs még minden följelentve es 
az, aki az eddig benyújtott kél kérvényt szerkesztette, mulasztást 
követett cl. hogy oda nem irta a végükre: „folytatása következik.“

A bajai mőnteleposztály 86. évre ló-tápszer-dij fejt-ben 54 
irtot téritett meg; (megküldve az összegei postán öt havi részlet
ben. a miket kivétel nélkül Rédei nyugtázott és vett át) s el van 
számolva 7 frt. Tiszta természetes sikkasztás ; de Rédei csűr-csavar 
rajta. Előbb azt colportálta két lamuhisa, hogy egész, egyszerű felc- 
dékenységröl van szó ; utóbb azt a hirt hordogatták, hogy Rédei 
okmányokkal igazolja, miszerint az egész összeget átadta a községi 
pénztárosnak, a kit pár nappal előbb függesztettek föl, mint Redeit. 
A mondás már meg van. még csak azt a szamarat kell megsze
rezni, aki elhigyje. Mert nézzük, mit mond a megyei számviteli 
szabályrendelet :

26. §. „A pénztári napló havonkénti lezárta, s a pénztár ro- 
vanesolása után -- a fő- és alnapló melynek utolsó rovata a 
községi pénztárnok állal üresen hagyandó, a havi bevételek és kia
dásoknak a főkönyvi, illetőleg a befizetési könyvekben átvez.elhcte- 
se czéljából, a pénztárnok által a községi jegyzőnek átadamlók, 
ki is a könyvelés teljesítései a naplón bizonyítani köteles."

27. §. „A község pénztárának főkönyve, mely annak összes 
követeléseit s bevételeit, valamint terhét s kiadásait folyton világ
latban tartja, a községi jegyző által fejezetek s a hason minőségű 
tárgyaknak lehető összesítésével czimek szerint a községi költség
vetés rovatainak megfelelöleg beosztva vezetendő s abba minden 
követelése vagy terhe a község pénztárának, hivatkozással az illető 
okmányra, azonnal előírandó."

29. §. „A bevételük s kiadások a naplókból ezek lezárta és 
átvétele után a községi jegyző által a fő-, illetőleg egyénenkénti 
kivetési, előírási- s belizetési-jegyzőkönyvekbe a következő hó első 
napjaiban átvezetendők, s a naplók ezután a községi pénztárnoknak 
visszaadandók."

30. §. „Az év végén a pénztári fő-és alnaplón kívül az egyé- 
venkénti kivetési-, előírási- s befizetési-jegyzőkönyvek, valamint a 
főkönyv is a hátralékoknak az illető rovatbani kivételével, a községi 
jegyző által lezárandók." stb.

Ezekből tehát, minden ellentmondást kizárólag, kiviláglik, 
hogy a számadás helyességéért a községi jegyző személyes felelős
séggel tartozik. A megyei szabályrendelet az ellenőrzésről is vilá
gosan intézkedik :

17. A napló havonkénti lezártával a pénztár rovancsolandó; azaz 
a kitüntetett pénztári maradvány a községi pénztárnok, községi jegyző, 
községi biró együttlétébcn. a községi pénztárban létező s felolvasandó 
pénzzel egyhehasonlitamló. s ha a naplóban kitüntetett maradvány 
a községi pénztári készlettel meg nem egyeznék, ennek oka ki
nyomozandó s a netáiii hiány a községi számadó által azonnal 
pótlandó, mely Int 50 Irtot meghaladna, fegyelmi eljárás végett 
följelentendő.

18. §. „A községi pénztárnoknak szabadságában áll pénztár 
rovanesolást saját biztonsága s megnyugtatása tekintetéből több
ször is elővenni; a községi biró és községi jegyzőnek azonban kö
telessége a községi pénztárt nem csupán az előirt, de a községi 
pénztárnok áltál nem is sejtett időkben és legalább minden évne
gyedben egyszer, két községi képviselő közbcnjöttével, megvizs
gálni."

Ezekből pedig az tűnik ki. hogy az ellenőrzésért a jegyző 
elsősorban a bíróval, másodsorban a képviselőtestülettel egyctemleg 
felelős. Rendes körülmények között tehát c g v e t e m lege s e n 
felelős a jegyző, a Bajmokon történtekért azonban kizárólag 
Rédei felelős.

Megmondom az okát.
Felelős nem azért, mert ő készítette és irta alá a számadá

sokat. hanem először: azért, mert a képviselőket megakadályoz
ta a pénztár megvizsgálásában. Midőn a múlt évben Aláver. Zettl 
Herceg és Söfier községi képviselők a pénztárt megakarták rovan- 
csolni. Rédei a legutóbb omlitettnek kezéből erőszakkal ragadta ki 
a naplót, ezen jellemző megokolással: „semmi közük a pénztárhoz!“

Másodszor: Rédei a szabályrendelet 16. pontjában megszabott 
havi ellenőrző rovanesolást, mindenekelőtt csak kétszer, háromszor 
teljesitette a limit évben, másrészt, és erre kérem a fősulyt fek
tetni. nem a községi bíróval e g y e t é r t ő I e g, ha
li e m e g y e s - e g y e d fl I teljesített e. a mit avval igazo
lok. hogy a napokban csupán csak Rédei aláírása figurái, a bírói 
pedig nem.

Tehát azon 91)0—1000 frtnyi hiányt, ami a községi pénz
tárban mind o mai napig megállapitlatott, a fölfüggesztett pénz
tárnokkal egyetemben kizárólag Rédei felelős.

Nem jelentetett még fel a többi közt, hogy a napló szerint 
ez év áprilisében Bitterinaiin könyv nyomdászunk 359 frt fizettetett 
ki. Pár nap előtt azonban Bittormann Írásbeli értesítést küldött, 
Imgy Rédei neki személyesen csak 200 frtot adott ál, 159 frtnyi 
követelése pedig még máig fennáll. Rédei neszét vévén a dolognak 
Somborba ment és csakugyan jött ismét értesítés Bittermanntól, 
amely szerint Rédei a hátramaradt 159 frtot most július 30 vagy 
31-én megtérítette. Ezáltal ugyan, legalább ezen ügyre, a bírói 
beavatkozás — nem bánom — legyen fölösleges, hanem ez csak 
a községre üdvös, nem Rédeire. mert a sikkasztás akkor is sikkasz
tás marad, ha utólag helyreüttelik.

Windischgrátz herezeg mondta, hogy az ember a bárónál 
kezdődik. Reméljük a megye erre az analógiára nem fogja hatá- 
rozatilag kimondani, hogy a hűtlen kezelés 10,000 írtnál kezdődik 
és nem lóg módot nyújtani Rédeinek, hogy annyit csaklizzon el, 
amennyit megtéríteni egyátalán nem képes.

(A likkiuixtMok folytatása következik.)
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Első katonai tanulmányaim.
(Knrctolatok a katonai életből.)

NóniotMI HlaypIiUN.

Ha valaha egy ..Kadét" megérdemlő mindennap a bezáratást, 
ugy én voltam azon „Kadét": mert a rendszabályokkal oly viszony
ban álltam, mint nap az éjhez.

Tulajdonképpen csak azért lettem katona, mert a fehér kabát 
jobban tetszett, mint a fekete, (az időben még fehérben jártunk ' 
nem kékben) s mert Schiller Frigy*  - is mondá: „Egyedül a katona 
szabad emberi", a mit Isten bocsásson meg neki.

Fogalmaim a katona hivatásáról nem voltak nagyon eoinpli- 
eállak : I. Sétálni a császár ruhájában : 2. Meghódítani ellenséges 
országokat, s haiútságos leánykákat ; Esetleg hősileg meghalni a 
csatamezőn vagy a — — — kórházban.

Feljebbvalókról nagyon homályos fogohnaim voltak.
A kapitányt arra véltem hivatva lenni, hogy atyámnál kiesz

közölje a havonként rendesen jelentkező „deficit" fedezését, — és 
engedélyjegyeket Írjon, Imgy a takaródon túl kimaradhassak. Kü
lönbeni jogai s kötelezettségei nem igen érdekellek. Azonban a „ma- 
nipnláns" őrmester iránt érdeklődtem s minden érzelmem lelzúdúlt 
ellene. Már az első napon kevésre becsültem őt. amint latiam, hogy 
egy hosszú számlát ir már rég megevett „Komisz" kenyérről, s tel
jesen megvetettem, mert a számla Írásánál segítenem kellett.

Volt a századnál még egy „Kadét" egy alacsony vastag em
berke. kinek orra az örökké nyitott száj teleti ugy csüngött, mint 
az ugródeszka az uszoda felett.

Ezen orrban valami leirliatlanul kihívó volt, valami termé
szetet és emberiséget gúnyoló vonás; ennélfogva első találkozá
sunkkor első szavam az volt hozzá : hogy tulajdonképen mint vé
lekedik ezen orról? Erre ő felnyitó az uszodát fülig, s mondá: Imgy 
az ő orra csak az ő orra 1

Mi maradt más hátra, mint hogy ezen ficzkóval összevere
kedtem. Igy nyitottuk meg ismertségünket, mintha már évek óta a 
legbizalmasabb barátok lennénk.

Midőn már a verekedésben elfáradtunk, elbeszéltük egymás
nak élettörténetünket s igy tudtam meg, hogy uj barátom az orrát 
nem önkényüleg viseli, hanem inkább Isten ajándéka az. amit nem 
lehetett visszautasítani. Erre én ünnepélyesen kinyilatkoztattam, hogy 
mindazon ökölcsapásokat, melyeket az előbb „félreértésből" oszto
gattam. az „ugródeszkára" visszavonom, sőt értésére adtam, hogy 
én sem lettem magamtól a világon, liánéin szintén olyan Isten aján
dék féle vagyok, s hogy még most sem tudom igazán, hogy ki 
dicséri ezért az Istent.

Mig én igy beszéltem, pajtásom összecsapta az „uszodát" — 
ugy, Imgy szeméig jött a viz. — s bevallá. hogy neki honvágya 
van. Otthon — úgymond — lekváros metélt, pirostojás, almásré
tes. és több ilves van. itt pedig csak kapitány, őrmester, — mar
hahús és „Komiszkenyér". O is nagyon békeszerető ember, s nem 
is vágyik hadvezéri hírre, sőt a „aszoksört". (Lagerbier) jobban 
szereti ennél, de a kevés „Zulag" hazulról sem engedi, hogy eme 
Ízlésének teljesen hódoljon.

Barátom életleirásához még annyit fűzök, hogy Mátyás
nak hívták s majdnem oly ostoba volt, mint egy üres tarisznya. 
Kiképeztetésem nagy részét is ő néki köszönhetem, mert valahány
szor be voltam csukva (ami pedig gyakran megesett) mindig ő lá
tott el a szükséges olvasmánnyal a kölcsönkönyvtárbái.

A „manipiiláns" őrmesternél nagy kegyben állt, mert Írása 
olyan volt, „mint a metszés" ; de az őrmesteralap elve az volt, 
hogy : „Amilyen az Írás, olyan az ember." Ennélfogva Mátyás 
„metszett" ember volt, én pedig „mázolt".

Éli már kezdettől fogva nem sok lelkesedéssel viseltettem az 
irás iránt, s igy ha a manipuláns-nak kellett Írnom, az mindig „má
zolva volt."

Az öreg cseh gyakran kisérte mérges pillantásokkal merészen 
ugráló toliamat, s ha a tinta nagyot cseppent a papírra, mondá :

„\d persze! most már látom, hogy magában nincs semmi 
becsvágy ; egy morzsányi törekvés sem. semmi érzék a szépre- 
jóra......... Maga mázol! . . . . Sajnálkozom maga felett, de ily irás
mellett tönkre kell mennie........... ha én még ma — a porkoláb
hoz nem küldöm."

Ha én erre hidegvórüen néhány pint bort hozattam, ugy az 
öreg némely alapon mégis elismerte, hogy van némely jó „tulajdon
ságom" és „tehetségem"; sőt ilyenkor „mázolásom" láttára is hall
gatott.

Igy mindinkább megszoktam ezen feljebbvalóm haragját az 
országszerte divatozó Ármértékkel mérni. Egyszerű megbotránkozá
sát egy „itezére" becsültem: elkeseredés, a háttérben laktanya fog
sággal. már egy pintet vagy pláne öt meszelyt jelentett ; s a mi
dőn jött a parancs: „Kadét, most rögtön a porkolábhoz megy, s 
holnap „rapportra" jelentkezik," akkor már más nem segített, mint 
két pint s néhány jobbfajta szivar.

Ezzel nem azt akarom mondani, hogy a „manipulánst" ne 
hoztam volna néha olyfoku dühbe, melyen a világ minden űrmér
téke térést szenvedett 1 Néha pedig olyankor tört ki haragja, midőn 
cassám — — üres volt, s ilyenkor „le" kellett mennem — — 
mert a porkoláb s börtön földszint voltak.

A „metszett" Mátyásnak, ki sem tollal, sem itezével nem 
„kent", az őrmesteri kegyből csak a dolog jutott osztályrészül: 
néha még méltatlan dolog is. mint ezt az alábbi — nem egyedüli 

eset bebizonyitamlja.
Egy délután, mialatt én kényelmesen ültem a kantinban, 

lélekzet nélkül rohan be Mátyás és mondja : „Te I — — Jöjj fel 
rögtön; az őrmester keresi a zsoldezédulákat, melyeket írnod 
kellett

„oh te vastag gomhócz. azt bizony keresheti a legutolsó 
„takarodó"-ig. (Zappenstrcich.)"

„Ilogy-hogy ?“ kérdi ő s az ugródeszkával a poharamban 
levő lifls áladat felé szaglálódott.

„Ilogy-hogy???" xiszonzám én csodálkozva „láttál te már 
engem valaha zsoldczéldulút „mázolni?"

„En, — nem!"
„Nos, lásd én magam sem!"
„He Ricliard ! ez borzasztó! Az őrmester azt hiszi. Imgy a 

cz.édiilák csak el vannak hányva valahová."
Barátom, a mit az őrmesterek hisznek (gondolnak), az na

gyon mindegy a szabad embereknek (Schiller szerint)......... Menj
lel nyugodtan s mondd neki, Imgy oly kitűnő ó bor van itt. a mi
lyet még nem ivott az őrmester : kéretem győződjek meg sza
vaim igazságáról.”

„S a zsoldezédiilák ?“
„Azt ne is említsd! — Beszélj csak az „ó borról."“
Fejcsóválva sietett fel a hú barát s szószerint jelentette a 

dolgok állását.
„Ali, ez több mint sok !" kiáltott fel az őrmester, „itt már 

személyesen kell utána néznem !......... Maga Mátyás. írja az
alatt azokat az átko .... zsoldezédulákat . . En mondom magának, 
hogy maga viheti valamire, de az a „keim" Ricliard . . . na. . . . 
az tanulja becsülni s ismerni Jézus Krisztust és az... őrmeste
rét... No várj! majd adok én neked ó bort'" S nagy sietséggel 
rohant el, mig Mátyás loliorgasztott „ugródeszkával" irta a zsold
ezédulákat.

Én a manipuláiis dühét tekintve a czédulák hosszas kere
sését — egy pinlre becsültem, s a mint a ven cseh berobogott, 
az aranysárga nedv már az üvegben mosolygott.

„Maga, kadét!... Ezt kikérem magamnak!"
„Ma lett először kimérve, őrmester ur" mondám én n poha

rakat megtöltve.
„Mit. kimérve?!... Megirla-e a ezédulákat - kérdem én?! 

zúgott az öreg, mialatt leereszkedett egy székre.
„Kedves egészségére, őrmester ur I

„Azt hiszi maga, hogy én lehagyom magam konyerezni ?“ 
kérdő ő (mint mindig ily esetben) s a poharat világosság felé 
tartotta.

„Ments Isten, őrmester ur ! — Mindenikünk megissza a rá 
eső részt, s az egészet én fizetem. — — Egészségünkre !“

„Köszönöm szépen, viszont kívánom !“ mosolygott erre nyá
jasan . ivott, nyelveid csctteiilett, — újra kortyintót, szemeit lie- 
liunyta. kétszer csetteiitett, s a maradékot is lenyelte.

„Ah. igazság őrmester ur, nem említett az imént valami 
z.soldczédulákat?" kérdőm én a poharakat újólag töltve.

„Czédulákat ? . ah. igen ! persze? .... a zsoldezédulák ...
No azokat épen most írja Mátyás.... nem is magának való dolog 
az......... Maga látom — tanult valamit, vannak talentumai (nem
római pénzek!).... Maga a czédulák nélkül is többre fogja vinni, 
mint Mátyás „szép kezei" daczára.... annyit mondhatok."

Hogy barátságunk legalább mára biztosítva legyon, egy jó 
Cabbannos-t ajánlottam az öregnek, s „titokban" megtudtam általa, 
hogy „szabadossá" (Gefreiter) leendő kinevezésemen erősen dol
gozik.

Nyolez nap mulva, — midőn pénzem végkép elfogyott, — 
már a porkolábhoz küldött, s „szörnyű módon keserves véget" jö
vendölt a vén cseh.

A zsoldezédulákat azonban mégis szegény Mátyásnak kellett 
leírnia.

NOVELLATÁR.
Szív és — pénz.

Idlbeazáléa a társadalmi életből. 
Irta: KIIAÜSZ BERN ÁT.

(Folytatás.)
Ezután Galambos a következő sürgönyt küldő P. . . . re: 

„Andort megnyertük, kérdés, hogy mienk marad-e. Berényi ur 
levele miatt meglőtte magát, golyó vállába fúródott — jöjjenek 
rögtön a hibát jóvá tenni. Galambos.

Csak ezután kérdezősködött Sándor bácsi után, kiért Feny- 
vesyhez rögtön cselédet küldött, hogy a szerencsétlenségről azok is 
értesüljenek.

Sándor bácsi és Fenyves/ lóhalálban rohantak a vészhirre 
Andorhoz, Galambos által azonban az ajtóban főitartóztattak.

I gv-e erre nem számított, Sándor bácsi? kérdő lihegve 
a megérkezett ravasz öreget.

Mi baj? — kérdő sopánkodva Fenyvesy.
- Baj nincs már — felelt szelíden Galambos, hanem lehe

tett volna, ha véletlenül kéznél nem vagyok ; ez az ön müve Ku- 
noss Sándor ur ! — fordult erre Sándor bácsihoz, ki haragjában 
aikait harapdálta. — Es én azt mondom, hogy müvét még csak 
megtekinteni sem szabad! — tévé hozzá szilárdan, megmásit- 
hatlanul.

E beszélgetés a folyosón történt, mire Galambos háta mögött 
fölnyitotta az ajtót, mely Andor szobájába nyílt ős az öregeket 
egy tekintetre sem méltatva besietelt Andorhoz.

Sándor bácsi persze nem az az ember volt, ki ilyesmik által 
megijeszteni hagyta volna magát, minden gondolkodás nélkül az 
ajtóhoz lépett és azt fölnyitotta. Andor azonban, ki belülről az egész 
jelenetet hallotta, midőn a belépő Sándor bácsit megpillantotta egy 
elutasító kézmozdulatot tett és gyengén mondá: „Nem akarom őket 
többé látni !"

Sándor bácsi ezért im'-g sem engedett; mégis csak be akart 
menni : de itt már Fenyvesy által tartatott vissza.

A ki’l öreg eltávozott.
— Mi lesz most ? — tevő töl a kérdést Fenyvesy. mikor 

barátjával Kunos Sándorral az utczára ért.
Csak hagyd rám a dolgot — válaszolt ez — minden jó 

lesz ; majd végzek én ezzel a temető-dőgészszel ! Fogadom, hogy 
nem lesz többet kedve ilyen ügyekben operálásokat hmni ! Nekem 
szemembe mondani: „Ez az ön műve!"

— Igazán nem tudok a dologban tájékozódni— vágott sza
vába Fenyvesy.

- Nem tudsz ? — Hát ezt megmondhattam volna előre; 
ez. a doktorka egyenesen azért jött, hogy kiragadja kezeink közül ; 
mit tehetett tehát Andor, a szegény sokat zaklatott ifjú? Egy go
lyóval akart véget vetni a huza-vonának !

Nos, és mi lesz most? kérdő ismét Fenyvesy.
Semmi : a lakodalom persze halasztást szenved ; de ugy 

kell lenni, ahogy én akarom; ezt én fogom megmutatni! —heves- 
kedék Sándor bácsi — — — — — — — — — —

Andor meggondolatlan tette gyorsan szárnyalta be a várost 
és általános részvétet keltett. Szerette mindenki a tehetséges fiatal 
embert, a ki csak őt közelebbről ismerte és amennyire szánták öt, 
mikor Fenyves Gizellával történt eljegyeztetésének tudomására jöt
tek. annyira sajnálták most szerencsétlen lépését.

Nem is képzelhető tehát el az anya fájdalma, melyet szere
tett fiának e lépése neki okozott. Ott ült kisírt szemekkel ágya 
mellett szakadatlanul és könyörgő imákat morzsolgatotl ajkai között 
a mindenseg urához, hogy adja vissza neki egyetlen gyermekét. 
És az Eg tudjuk — meg szokta hallgatni az igazán tiszta szív
ből jövő kérdéseket; nem szokta örömét és kedvtelését lelni a ke-

Andor csendesen feküdt ágyában : arczán a vele történteknek 
alig észrevehető nyoma látszott. Nyugodtan lelekzett és barátságo
san tekintett Galambosra, miután a két öreg eltávozott. Az anya 
aggodalomteljes pillantást vetett Galambosra, ki ezt azonnal észre
véve, alig hallhatólag a legnagyobb nyugalomra intő barátját, az 
anyát pedig a mellékszobába kérő.

— Végre tehát alkalmam nyílik — vevő föl a szót Galam
bos a szobába érve és özv. Kőrösynével szemben helyet foglalva 
- önnek az. egész ügyet leplezetlenül előadhatni. Kérem szíves
kedjék engem meghallgatni, azután belátása szerint cselekedni. 
Nem hiszem, hogy ha az egész eseményeket sorban, amint azok 
megtörténtek, ismerni fogja, hogy még tovább is azon az utón fog 
maradni, amelyen elindult. Legyen őszinte, kérem, egyetlen fia élete 
és jövendő boldogsága függ azon elhatározástól, mely öntől függ, 
vagyis más szóval gyermeke élete ős nyugalma most már az ön 
kezében van. — Tudja az előzményeket; tudja, hogy Andor meny-



nyíre élt-halt Saroltáért — ón is tudom; ha azonban nem hinné, 
tessék : itt vannak a levelek ... olvassa el azokat — mert ón azok
ról most nem beszélhetek; tudja ön. asszonyom, hogy Andor semmi 
vonzalommal sem viseltetik jelenlegi monnyasszonya iránt : tudja 
meg hát azt is, hogy fia ma is Saroltát szereti és hogy ebből ki
folyólag Fenyvesy Gizella iránt határozott ellenszenvvel viseltetik.

Galambos látva az anya könnyeit, melyeket e leplezetlenül 
kimondott igazságok szeméből kisajtoltak, csakhamar megbánta he
veskedését és kíméletesebb hangon folytatá : ..Bocsánat, asszonyom. 
<• kíméletlenségemért; de higvje el. hogy én Andort jobban szere
tem, mint saját testvéremet ; különben miért avatkoznám ón az ő 
ügyeibe? Hisz' nekem semmi érdekem sincs mellette; miattam 
ha őt kiváló becsülésben és szerétéiben nem részesíteném - el
vehetne ő akárkit : rám nézve az tökéletesen mindegy volna : de 
nem igy kedves asszonyom, nem akarnám, hogy egyetlen jó bará
tom örökös boldogtalanságra legyen kárhoztatva. Miért kényszerítik 
őt ? Miért akarják őt erőszakkal a boldogtalanság örvényébe dön
teni. mikor már a boldogság küszöbén állott ? Mi késztette önt. 
asszonyom e lépésre és mi indította arra, hogy fia tönkretevósóben 
közreműködjék? — — — Nem hihetem. hogy on minden 
mozzanatról értesítve lenne — folytatá megint higgadtabban Ga
lambos. miután látta, hogy az anya megint hevesebben kezd zo
kogni —- röviden elmondok tehát önnek mindent 
minden perczbeit kettőt kell meghallgatni: eddig Sándor bácsi volt 
az ön prókátora, hallgasson meg most engem.

(Folyt. k>>v.)

YIETTÉH?)

Beküldetett. Színes selyem Fali le Franeaise. Surali. 
Katin iiiervellleux. atlasz, damaszt. rips/.és tafota 1 Irt 
35 kr. méterenként egész 7 frt iő kiig szétküld eoyes \ég- 
s darabokban vámmentesen házhoz Henneberír <•'. selyemgyári 
raktára (es. és kir. udv. szállító) Zürich. Minták póstafordulatíal. 
Levelek 10 kr. portóba kerülnek.

*) E rovatban közlöttekért nem vállal felelőt szerk.

Felelőn szerkesztő és kiadó-laptnlajdonoa :
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HIRDETÉSEK.

Szölö-eladás.
Egy, a Rókus-teniftó közvetlen közelében levő I 

holdnyi szőlőterület

szabad kézből rögtön eladó.
Bővebb értesítést nyújt a tulajdonosnő. (Lakik a 

Szécdiénvi-körúton. Zsitlyevits-féle házban, i

Dr. Vaskovits-féle 

vizgyógy intézet 
1! II <1 a pest e n.

ü a városmajorban (Budán) és a svábhegyen. "
™ ,11

E 37 év óta fennálló vízinouy intézetek i;.*_ ’y elő
nyét képezi a kényelem, jó ellátás <■> g o n <1 o s 
orvosi kezelés, melyben a beteg itt olcsó 
á r é r t r é s z e s ü I h e t.

A vi zgyógyniod alkalmazása a tudomány elvei 
szerint túlzás nélkül történik, szükség szerint villa m o - 
z .i s s a I és M a s s a g e-zsal összekötve.

A svábhegyi intézetben minőségű vasas-
lápfiirdok (Mooibad.r) i> kaphatok.

A r n y a s séta li e 1 y *■  k es szórakozási eszközok bő
ven. K ó z I e k e d é s gyors e> olcsó.

Dr. lajtli Péter. Az
két es a viziíVogymódot ismertető könyv. < >k' t szívesen küld 
ingj'!i - ' az igazgatóság.
  1

4}

Zenemii-kblesontar!

I

k

t’

"jggF Zelieinű-kölesiilltiir !

Előkelő orvosi tekintélyek u. ni. 
dr. Korányi tr. kir. tanácsos. dr. Kezmarszky tr.. 
K< tli. dr. Schwimmer tr.. dr. Stilkr tr.. dr Moller Kál
mán egyetemi tr.. dr. Grosz Sándor megyei I. főorvos, 
dr. Rcinitz, dr. Hermán S. főorvos stb. Budapesten: dr, 
Kállfty Adolf rendelő-orvos Karlsbadban; dr. Braun tr. 
udvari tanácsos. dr. Rokitan-ky tr.. kormánytanácsos, dr. 
Schniizler tr.. dr. Óser tr., dr. Wiuternitz tr.. dr. Hertz 
egyetemi tr.. dr. Rótt tr., dr. Marenczeller. Kuleiithali 

dr. Kailtz, dr. Gold Utlv. orvos, stb. stb. Ítéleté folytán

(IIYÍ.IEA-SPIU DÉL)

< D SÍ ® W M
i x >ií Ás.

Radkorsburg mellett Steioi’orszá&bau. 
Mr Legjelesebb, legtisztább égvciiyes stivanyáviz'W

a Ilygiea-Spriidel nemcsak a Irakitiinobb. legkelleme
sebb Ízű es legegészségesebb ital, h.inéin egyszersmind 

az emésztési, lélegzési és vizeiéi i szervezetek 
bajaiban 

elsőrendű gyógyvíz.
■jC Borral v<-uvitv<- kitűnő.

A forrásterinóny egyedüli elárusítója: 

MAUTNER ADOLF, 
óvm’Z.oi* a kolera ellen.

Zenemü-kölcsöntár
Zenekedvelők figyelmébe.

T. ez.
Alulírott bátorkodom a tisztelt zenekedv, lók b. 

tudomására hozni, hogy több helybeli es vidéki 
Velő felszóllitásáiiak engedve, elhatároztam m;i« 
a mai kor igényeinek megfelelő 

zenemű-kölcsőntái’t 

üzleti helyiségemben f. é. szeptember hóban felállítani.
Ezen kölcsöntár az összes eddig megjelent és még 

megjelenendő, a zeneirodalom minden ágát képviselő mű
veket fogja tartalmazni u. in. : Classikusok. operák, ope
rettek, sálon- és tánczzciie, valamint magyar és német 
népdalokat zongorára • - hegedűre. Hogy fentemlitett 
vállalatomat minél előbb a I. ez. közönség rendelkezé
sére bocsáthassam. s miután az ilynemű vállalat tetemes 
költséggel van összekötve, ezen, főkép a I. zenekedvelők 
kényelmére életbe léptetendő intézmény csupán tömeges 
clöjegvz' s utján érhető el. azon alázatos kérelemmel 
fordulok a n. • •. közönséghez, hogy ebl.eli törekvésemet 
üzletemben fekvő jv niin>’1 tömegesebb aláírásával támo
gatni kegyeskedjek.

Bővebb felvilágosítással a legnagyobb készséggel 
szolgálok. Mély tisztelettel

Hecht Márkné.
2—6 könyv- és zenein íi-k eres ke de se

ZuuUrtiD, ifloh-Btca

Olcsó tűzifa
Van szerencsénk a I. ez. közönségnek tudo

mására hozni, hogy a tíizila árakat leszállítottuk, 
és pedig

a vasút melletti
raktárunkban kapható :

szlavóniai szil liasábf’a 4 khmt.......... 10
(a pályaudvaron) vnggonokban lOOnitm. 60

a. csatorna melletti 
raktárunkban száraz, jó minőségit 

csei'iiasáhl'a 4 kbm......................
bácskai szil hasábfa.............

Ezenkívül ugyanott 
gyertyán-fa, bükk-fa, 

tölgy-fa. dorong-fa.
|> li li ii - l’si.

legjobb minőségben a régi áron kaphatók.

13
. . 12

frt. 
frt.

frt. 
Irt.

Tisztelettől

ROIIE1.M TESTVÉREK.
2 •;

Kárpitos, diszitő és bútor-raktár 
W baxa-utcza, özv. Csarscliné házában.

Van szerencséin ezennel a n. é. közönség becses 
Indoniására juttatni, hogy

Adler
alatt helyben, a basa-utezáhan az uj gyninasiuin- 

mal szemben

Bútor-raktárt 
nyitottam. Evek hosszú során át a fővárosi nagyobb 
czégeknél üzletvezetői minőségben gyűjtött tapasztalataim 
és szakképzettségem remélnem engedik, miszerint képes 
leszek minden igénynek megfelelni, s a verseny t bármely 
üzlettel kiállani.

Választékos készletet tartok asztalos és kárpitos 
bútorokból, melyek részint saját, részint jrl(‘s szak
emberek készítménye. Azon kellemes helyzetben va
gyok. hogy minden munkál olcsón. Ízléssel s a legpon
tosabban szolgálhatom.

I’gyszinlé-n elfogadok a I. felek kívánatéira bármi 
nemű kárpitos munkát a legjutányosabban saját lakásu
kon is elkészíteni.

Szives pártfogást kérve, vagyok kiváló tisztelettel

Adler A.,
kárpitos és diszitő.

Margitszigeti gyógy-fürdő.

Budapest főváros közvetlen közelében.

sel. naponta zono.
Kórnltikok. melyek ellen ti iiiaruits/igeti hév dz. kedvező ered*  

mént in el használtatott :
tv-zveiiy. az ízületek. íznek. <nontliártya. idogliilvelv. idült cső/. A 

esúz, kömény, crómüvi leliatánok, typhus után fellepő hüdésrk. zwibák.

V III.Ilii"- Ilii ltok
rínt lende/ji-ttek l,e. melyek a köményes, exiizos <■*  id>g**.-  ••Arifalniak. va-

e./közt kép. z A liévviz belsőleg eredménynyd liaazriáltiifott : idillt gyomor- 
liiii'.’nal !■- alkati | anua-oknál. A színei.-n \an gyógyszertár. ellátva mm-

...i i. <1 r. V<*r/.ií  r.
Bérleteknél ugy a fürdő- mint a menetjegyek együttes váltásánál

A szigeti n lakó füidőwndvgek a fürdő használatánál *ö  a menetje
gy*  kn*d  előnyben részesülnek. A lö\ar*.ssal  ójánkint kétezer közlekedés.

A l'iirdó-idcnx lartanni: május l-töl október 
elejéig.

Augusztus 2O-ától kezdve a lakások ren
des áraiból 20 , engedély. *̂BUt - ’»

A lakóitok lll' grende;.a '/I-',-teli, a felügyelőiégj irodában.

Budapest. \ Mnrgitszigeti felügyelőség.

Hirdetmény.
A vízjogi törvény .• 1SSÖ. XXIII. I. ez. 191. §-a. valiiniinl ezen törvény vég

rehajtása tárgyában a Nagyméllóságú löltlinivelés. ipar és kereskedelmi és a közmunka 
és közlekedési magv. kir. Miniszter urak által 1885. évi Deezember 31-én 45689. sz. 
alatt kibocsátott általános rendeld alapján í'elszóllilom a város területén fennálló vizi- 
niíivek és viz használati jogosítványok tulajdonosait, hogy a jogosítványaikra vonatkoz*)  
engedélyt 1888. évi február hó l-ig nálam Írásban mulassák be. vagy pedig Írásban 
igazolják azt. hogy vízmüveik 1866. évi január 1-je óta háboritlanul fennállanak a 
nélkül, hogy mások jogosult érdekeit sértenék, és mint ilyenek az illetékes hatóságok 
által károsaknak találtattak volna. .Megjegyeztetik, hogy a bejelentések a vízjogi-törvény 
151. tj-iínak második bekezdése értelmében bélyegmentesek.

Ezen bemutatási, illetve igazolási kötelezettség mindenben hatósági engedélyre szo
rul*)  vizimunkálat tulajdonára kiterjed, tehát öntözési, lecsapolási. ármentesitési, ipari 
vállalatokra, malmokra, továbbá nyilvános és magán vízvezetékekre, nyilvános és ma
gán csatornákra, mesterséges víztartókra, védgátakra és zsilipekre egyaránt érvényes.

A kik jogosítványukat igazolni nem tudják, vagy igazolás végett a fent kitett ha
táridő alatt nem jelentkeznek: azoknak vízmüvei az idézett törvény 191. §-a értelmében 
nem létezőknek lógnak tekintetni, s az ily vízmüvekre nézve a vízjogi törvény 163. és 
következő szakaszai és a hivatkozott miniszteri általános rendelet 3 -32 í$-ai lesznek 
alkalmazandók.

Kelt Zomhorban. 1887. évi julius 29-ón.
Vukicsevics Péter,

■’ 3 Z**niln>r  szab. kir. város polgármesteri helyettese.
Obiál Károly köny'.nyomdájából, Zoniborban.


